Вильгельм Гауф

= История \ = маленького = Мука
В Никее, моем любимом Отчем_городе,

жил ~ Человек,

которого люд = маленьким Муком звал.

Я могу себе его,

хотя я (как_раз) тогда ещё очень молод был,

ещё довольно хорошо вообразить,

особенно потому_что я один_раз \ моим Отцом,

из-за него <до> полу- -смерти избитым стал.
= Маленький Мук (то_есть) был уже ~ старым Человеком [Парнем],

<в ту пору> как я его знал;

однако был он лишь <от> трех до четырех Футов в_высоту,

притом имел он ~ странное Телосложение;

поскольку его Туловище,

как <бы> мало и изящно оно <ни> было,

должно_было ~ Голову носить,

<которая была> гораздо больше и толще

чем = Голова других Людей;

он жил совсем один в ~ большом Доме

и готовил_еду себе даже сам;

а_также *бы <ни один> человек в = Городе не знал {Konj. II, Perf.},

<так> ли <что> он живет {Konj. I} или умер * {Konj. I, Perf.},

ибо он выходил лишь каждые [все] четыре Недели один_раз из <дому>,

если <бы> не в = Полуденный_час

~ густой Дым из = Дома поднимался *бы {Konj. II, Perf.};

однако видел человек его часто по_вечерам

<занятым тем, чтобы> по его Крыше туда- и сюда_ходить,

<глядя> с = Улицы вверх [наружу] полагал человек однако,

<что> только его большая Голова одна ходит {Konj. I} по = Крыше кругом.
Я и мои Товарищи были плохими Мальчишками,

которые каждого с_удовольствием дразнили и осмеивали;

поэтому было (это) для_нас каждый_раз ~ Праздником,

когда = маленький Мук наружу_выходил;

мы собирали- -сь в этот известный День перед его Домом

и ждали, до <тех пор пока> он <не> выходил;

когда потом = Дверь открывалась,

и сперва = большая Голова

с = ещё бóльшим Тюрбаном наружу_выглядывала,

когда = остальное Тельце следом_шло,

облаченное в ~ потертый Халатик,

широкие Штаны,

и ~ широкий Пояс,

на котором ~ длинный Кинжал висел,

такой длинный, что человек не знал,

<так> ли <что> Мук на = Кинжале,

или = Кинжал на Муке висел [торчал];

когда он так выходил,

тогда оглашался = Воздух \ нашим Радостным_криком,

мы бросали свои Шапки в = Вышину

и танцевали как сумасшедшие вокруг него \.
= Маленький Мук однако приветствовал нас \ серьезным Кивком_головы

и шел \ медленными шагами <по> = Улице вниз;

при_этом шаркал он \ = Ступнями,

ибо он имел большие, широкие Туфли на <ногах>,

какими я их еще никогда <не> видывал <*>.

Мы Мальчишки бежали позади него \

и кричали постоянно:

»Маленький Мук, маленький Мук!«

Также имели мы ~ забавный Стишок,

который мы, ему к Чести, там и сям пели;

он звучал <так>:
»Маленький Мук, маленький Мук,

Живешь <ты> в ~ большом Доме,

Выходишь лишь каждые’ четыре Недели наружу,

<Ты> есть ~ славный, маленький Карлик,

Имеешь ~ Голову <большую> как ~ Гора;

Огляни’- -сь разок вокруг и посмотри’,

Беги’ и поймай’ нас, маленький Мук!«
Так<им образом> * мы уже часто нашу Потеху устраивали и,

к моему Стыду должен я (это) признать,

<что> я занимался’этим \ злобнее_всех;

ибо я дергал его часто за= Халатик,

и один_раз наступил я ему к_тому_же с- -зади

на = большие Туфли,

<так> что он упал.

Это -показалось мне в_тот_момент в_высшей_степени смешно /-;

но = Смех прошел у_меня,

как <только> я = маленького Мука

<принявшегося> к моего Отца Дому идти увидел.
Он вошел в_самом_деле внутрь

и оставался некоторое Время там.

Я спрятал- -ся за = Дверью_дома

и увидел = Мука <собравшегося> опять наружу_выходить,

\ моим Отцом сопровождаемого,

который его почтительно за = Кисть_руки держал

и у = Двери со многими Поклонами

^ c ним прощался.
Мне было совсем не хорошо на Душе;

я оставался поэтому долго в моем Укрытии;

наконец однако погнал меня = Голод,

которого я пуще боялся чем Побоев,

наружу,

и покорно и с опущенной Головой

предстал я перед моим Отцом.

»Ты *, как я слышу, = доброго Мука обругал?«

сказал он \ очень строгим Тоном.

»Я хочу тебе = Историю этого Мука рассказать,

и ты станешь его наверняка не больше высмеивать;

прежде- и после_этого однако получишь ты = Обыкновенное.«

= Обыкновенным однако были двадцать_пять Ударов,

которые он (только чересчур) точно отсчитывать имел_обыкновение.

Он взял поэтому свой длинный Чубук,

-отвинтил = Янтарный_мундштук /-

и обработал меня сильнее чем когда-либо прежде.

Когда = Двадцать_пять <ударов> полностью <закончены> были,

приказал он мне, запоминать <хорошенько>,

и рассказал мне о = маленьком Муке:
„= Отец = маленького Мука,

который собственно Мукра звался,

был ~ уважаемым, но бедным Человеком здесь в Никее.

Он жил почти также уединённо

как теперь его Сын.

Этого <своего сына> мог он не (хорошенько) терпеть,

потому_что он ^ его Карликовой_внешности стыдился,

и оставил его поэтому даже в Неграмотности расти.

= Маленький Мук был еще на своем шестнадцатом Году ~ забавным Ребенком,

и = Отец, ~ серьезный Человек, бранил его всегда,

что он,

который уже давно = Детскую_обувь стоптать * должен_был,

<всё> еще таким глупым и бестолковым был {Konj. I}.

= Старик совершил однако однажды ~ жестокое Падение {т.е. упал и расшибся},

от которого он и умер,

и = маленького Мука бедным и неграмотным оставил.
= Безжалостные Родственники,

которым = Умерший больше должен был,

чем он заплатить мог,

выгнали = бедного Малого из = Дому

и посоветовали ему,

по = Миру (наружу) \ идти и свое Счастье \ искать.

= Маленький Мук ответил,

<что> он (есть {Konj. I}) уже готов_в_путь,

-вытребовал ^ однако лишь еще = Костюм своего Отца /-,

и <на> этот <костюм> было ему в_самом_деле дано_согласие.
Его Отец * ~ большим, сильным Человеком был {Plusquamp.},

поэтому подошла <ему> эта Одежда не.

Мук однако нашел вскоре Выход [узнал вскоре Совет];

он -отрезал /-, что слишком длинно было,

и -надел потом = Одежду /-.

Он казался однако <сделавшим так, чтобы> забытым \ поиметь,

что он также в = Ширину

от_нее {от одежды} отрезать должен_был {Konj. I},

от_этого <появился на свет> его странный Костюм,

каким он еще сегодня чтобы <все могли его> видеть сохранился [есть];

= большой Тюрбан, = широкий Пояс,

= широкие Штаны, = синий Халатик,

всё это есть Унаследованные_вещи <от> его Отца,

которые он с_тех_пор ношенными <имеет>;

= длинный Дамасский_кинжал своего Отца

однако заткнул он за = Пояс,

схватил ~ Тросточку и побрел от= Ворот наружу.
Радостно брел он = весь День;

ибо он был ведь отправившимся_в_путь,

чтобы свое Счастье \ искать;

когда он какой-нибудь Осколок <бутылки>

<который мог> на = Земле в Солнечном_свете блестеть

видел

так засовывал он его конечно \ себе <в карман>,

<пребывая> в= Вере,

что он ^ в = самый_красивый алмаз превратившимся станет {Konj. I, Futur I};

<если> видел он в = Дали = Купол ~ Мечети

<примечательный тем, чтобы> как Огонь сиять,

<если> видел он ~ Озеро

<примечательное тем, чтобы> как ~ Зеркало поблескивать,

так торопился он полный Радости туда \;

ибо он думал <что ему посчастливилось>

в ~ Волшебную_страну прибывшим \ быть.

Но ах! Те Миражи исчезали в- = -Близи,

и только слишком_поспешно напоминала ему

его Усталость и его от Голода урчащий Желудок,

что он <всё> еще в= Стране = Смертных ^ находился.
Так * он два Дня путешествовал {Plusquamp.}

в Голоде и Горе

и отчаялся, свое Счастье \ найти;

= Плоды = Полей были его единственной Пищей,

= твердая Земля его Ночлегом.
\ Утром = третьего Дня увидел он

с ~ Возвышенности ~ большой Город.

Ярко сверкал = Полумесяц на его Башенках,

разноцветные Флаги блестели на = Крышах

и казались = маленькому Муку <желающими> к себе подозвать.

Пораженный стоял он неподвижно

и осматривал Город и Местность.

»Да, там * Маленький-Мук свое Счастье найдет«,

говорил он \ себе

и сделал несмотря_на свою Усталость ~ Прыжок_в_воздух,

»там или нигде.«
Он собрал все свои Силы вместе

и зашагал к = Городу \ [на Город к].

Но хотя он {Город} очень близким казался,

мог он {Мук} его {Город} однако только около Полудня достичь;

ибо его маленькие Члены отказывали ему

почти совсем <в> своей Службе,

и он должен_был ^ часто в = Тень ~ Пальмы садиться,

чтобы отдохнуть.
Наконец * он к = Воротам = Города прибыл {Plusquamp.}.

Он -привел_в_порядок свой Халатик /-,

обвязал = Тюрбан покрасивее вокруг <головы>,

-растянул [надел] = Пояс еще пошире /-

и засунул = длинный Кинжал покривее;

потом вытер он = Пыль с = Башмаков,

схватил свою Тросточку,

и вошел отважно в = Ворота (туда_внутрь).
Он * уже некоторые Улицы прошел {Plusquamp.}

однако нигде <не> открыла- -сь ~ Дверь,

нигде <не> позвал <его> человек, как он себе представлял * {Plusquamp.}:

»Маленьки Мук, заходи’ внутрь и ешь и пей’

и позволь твоим Ножкам отдохнуть!«

Он смотрел как_раз (также) снова поистине полный_страстного_ожидания 

<на> ~ большой красивый Дом (вверх);

тут открыло- -сь ~ Окно,

~ старая Женщина выглянула наружу

и позвала \ поющим Голосом:
»Сюда, сюда!

Сварена (есть) = Каша,

= Стол велела я накрыть,

Поэтому позвольте этому вам прийтись_по_вкусу!

Вы Соседи, сюда!

Сварена (есть) = Каша.«
= Дверь = Дома открыла- -сь,

и Мук увидел много Собак и Кошек <спешивших> войти.

Он постоял несколько Мгновений в= Сомнении,

<так> ли <что> он = Приглашению последовать должен_был {Konj. I};

наконец однако схватил он себя <за> ~ Сердце {собрался духом}

и пошел в = Дом.

Перед ним (сюда) шло ~ несколько (молодых) Котят,

и он решил, <за> ними \ следовать,

потому_что они пожалуй = Кухню лучше знали {Konj. II} чем он.
Когда Мук <по> = лестнице поднялся * {Plusquamp.},

встретил он ту_самую старую Женщину,

которая <прежде> из= Окна выглядывала * {Plusquamp.}.

Она -посмотрела <на> него неприветливо /-

и спросила о его Желании.

»Ты * ведь каждого на свою Кашу пригласила«,

ответил = маленький Мук,

»и поскольку я (так) очень голоден (есть),

* я тоже пришел.«

= Старуха засмеялась громко и сказала:

»Откуда происходишь ты (же), странный Парень?

= Весь Город знает, что я для никого <не> готовлю

<кроме> как для моих любимых Кошек,

и время от времени [здесь и там]

-приглашаю я для_них Компанию из = Живущих_по_соседству /-,

как ты видишь.«

= Маленький Мук рассказал = старой Женщине,

как (это) ему после его Отца Смерти (так) тяжело пришлось * {Konj. I, Perf.},

и попросил ее,

его сегодня с ее Кошками поесть \ допустить.

= Женщина,

которой = искренний Рассказ = Малого пожалуй понравился,

разрешила ему, ее Гостем \ быть,

и дала ему вдоволь \ поесть и \ попить.

Как <только> он сытым и подкрепленным был,

рассмотрела его = Женщина долго и сказала потом:

»Маленький Мук, оставайся у меня на (моей) Службе!

Ты будешь_иметь малые Хлопоты

и <ты> должен_будешь хорошо ухоженным быть.«

= Маленький Мук, которому = Кошачья_каша пришлась_по_вкусу * {Plusquamp.},

-согласился /- и стал таким_образом = Слугой = Госпожи Ахавцы.

Он имел ~ легкую, но странную Службу.

Госпожа Ахавцы имела а_именно двух Котов и четырех Кошек;

этим <животным> должен_был = маленький Мук каждое Утро [все Утра]

= Шерсть причесывать и \ изысканными Мазями натирать;

когда = Госпожа наружу_выходила,

должен_был он \ = Кошкам Внимание оказывать; 

когда они ели, должен_был он им = Миски подавать,

и по_ночам должен_был он их на шелковые Подушки класть

и их \ бархатными Одеялами укутывать.
Также было еще несколько маленьких Собак в= Доме,

которых он обслуживать должен_был;

однако * с этими <собаками> не так много Церемоний делалось

как с = Кошками,

которых Госпожа Ахавцы как <за> своих собственных Детей держала.

В_остальном вел Мук ~ такую_же одинокую Жизнь

как в своем Отчем Доме;

ибо кроме = Госпожи

видел он = целый День только Собак и Кошек.
~ Некоторое_время жилось (оно) = маленькому Муку совсем хорошо;

он имел всегда <что> \ покушать и мало <над чем> \ работать,

и = старая Женщина казалась <склонной к тому, чтобы> весьма довольной \ им \ быть;

однако мало по- -малу становились = Кошки <всё более> непослушными;

когда = Старуха выходила из <дому> * {Plusquamp.},

прыгали они как сумасшедшие по = Комнатам вокруг,

бросали всё как_попало

и разбивали некоторую красивую Посуду,

которая у_них на= Пути стояла.
Когда они однако = Госпожу

<принимавшуюся по> = Лестнице верх_идти

слышали,

забирались они ^ на свои Подушечки

и виляли ей \ = Хвостами навстречу,

как будто ничего <не> случилось * {Konj. II, Perf.}.

= Госпожа Ахавцы приходила (тогда) в Негодование,

когда она свои Комнаты такими опустошенными видела,

и сваливала всё на Мука;

он мог <ее в> своей Невинности уверять, как он хотел,

она верила своим Кошкам,

которые такими невинными выглядели,

больше чем своему Слуге.
= Маленький Мук был очень огорчен,

что он таким_образом также тут свое Счастье не нашел * {Konj. I, Perf.},

и решил про себя,

= Службу <у> = Госпожи Ахавцы \ оставить.

Поскольку он однако в своем первом Путешествии узнал * {Plusquamp.},

как плохо человек без Денег живет,

(так) решил он, = Жалование,

которое ему его Хозяйка всегда обещала,

но никогда <не> отдавала * {Plusquamperf.},

себе \ каким- -нибудь Образом \ раздобыть.
(Оно) находила- -сь в = Доме = Госпожи Ахавци одна Комната,

которая всегда закрыта была,

и которой Внутренность он никогда <не> видел * {Plusquamp.}.

Однако * он = Госпожу часто <занятую тем, чтобы> внутри шуметь слышал {Plusquamp.},

и он *бы (часто) ради своей Жизни охотно знал {Konj. II, Perf.},

что она там прятала * {Konj. I, Perf.}.

Как <только> он теперь о своих Деньгах_на_дорогу подумал,

пришло ему в <голову>,

что там = Сокровища = Госпожи спрятаны быть могут {Konj. II}.

Однако всегда была = Дверь крепко закрытой,

и он <не> мог поэтому <до> = Сокровищ никогда добраться.
Одним Утром, как <только> = Госпожа Ахавцы вышла <из дому> {Plusquamp.},

дернула его одна из Собачек,

которая \ = Госпожой всегда очень неласково [на_манер_мачехи] третирована была,

чье Расположение он себе однако

\ всевозможными Дружескими_услугами в высокой Степени добыл * {Plusquamp.},

за его широкие Штаны

и повела себя при_этом <так>,

как будто Мук за_ней последовать должен_был_бы {Konj. II}.

Мук, который охотно с = Собаками играл,

последовал за_ней, и смотри-ка (сюда),

= Собачка привела его в = Спальню  = Госпожи Ахавцы

<и они оказались> перед ~ маленькой Дверью,

которую он никогда раньше там <не> замечал * {Plusquamp.};

= Дверь была полу- -открыта.

= Собачка вошла внутрь, и Мук последовал за_ней,

и как радостно был он удивлен, когда он увидел,

что он ^ в = Покое находился,

который уже давно = Предметом [Целью] его Желаний был.

Он осмотрел всё вокруг,

<так> ли <что> он никаких Денег найти <не> мог_бы {Konj. II},

<не> нашел однако ничего.
Только старые Платья

и причудливой формы Кувшины [причудливо сформированные Посудины] стояли вокруг.

Один <Кувшин из> этой Посуды привлек его особенное Внимание (на себя).

Он {Кувшин}был из Хрусталя,

и красивые Фигуры были на_нем вырезаны.

Он {Мук} поднял его {Кувшин} вверх и повернул его во все Стороны.

Но, о Ужас!

Он {Мук} * не заметил {Plusquamp.}, что он {Кувшин} ~ Крышку имел,

которая только легко на_него насажена была.

= Крышка упала вниз,

и раскололась на тысячи Кусков.
Долго стоял = маленький Мук от Испуга <как> неживой.

Теперь была его Судьба решена,

теперь должен_был он убежать,

иначе <бы> побила его = Старуха <до> смерти.

Тотчас было также его Путешествие решено

и только еще один_раз хотел он ^ осмотреться,

<так> ли <что> он <в> ничём из = Пожитков = Госпожи Ахавцы

для своего Похода нуждаться мог_бы {Konj. II}.
Тут попала ему ~ Пара чрезвычайно больших Туфлей на Глаза;

они были хотя не красивые,

но его собственные <не> могли никакого Путешествия больше пережить;

также -притягивали его те <Туфли> из-за их Большого_размера /-;

ибо <когда> имел он их на Ступнях,

(так) должны_были по_нему (как_можно_было_надеяться) все Люди видеть,

что он = Детские_башмаки <давно> износил * {Konj. I, Perf.}.

Он -снял значит быстро свои Туфли /-

и залез в = большие <Туфли> внутрь.
~ Тросточка с ~ красиво вырезанной Головой_льва

показалась ему также тут слишком без_дела в = Углу <оставленной> \ стоять;

он взял ее значит с <собой> и поторопился из= Комнаты наружу.

Быстро пошел он теперь в свою Каморку,

надел свой Халатик \,

-нахлобучил = отцовский Тюрбан /-,

заткнул = Кинжал за = Пояс

и побежал, так быстро <как> его его Ступни несли,

из Дома и из= Города наружу.
<Оказавшись> за [перед] = Городом бежал он,

от Страха перед = Старухой, всё дальше прочь,

до <тех пор пока> он от Усталости почти не больше мог <бежать>.

Так быстро * он в своей целой Жизни <еще никогда> не передвигался {Plusquamp.},

да, (оно) казалось ему, как <будто> мог {Konj. I} он совсем не прекратить \ бежать;

ибо ~ невидимая Сила казалась <продолжающей> его дальше_тащить.

Наконец заметил он,

что это к = Туфлям ~ особое Отношение иметь должно_было {Konj. I};

ибо те устремлялись всё дальше и вели его за собой.

Он попробовал \ всякими Способами остановиться;

но это хотело <у него> не получиться;

тут -крикнул он в = высочайшей Нужде,

как человек = Лошадям кричит,

себе самому /-:

»О – о, стой, о!«

Тут остановились = Туфли,

и Мук бросил- -ся утомленно на = Землю вниз.
= Туфли обрадовали его чрезвычайно.

Так * он себе всё_же однако \ своими Услугами кое-что добыл {Plusquamp.},

что ему в этом Мире,

на его Пути, <предпринятом для того> = Счастье чтобы искать,

<продвинуться> дальше_помочь могло.

Он -заснул

несмотря_на свою Радость

от Усталости /-;

ибо = Тельце = маленького Мука,

которое <необходимость в том, чтобы> ~ такую тяжелую Голову \ нести имело,

могло не многое выдержать.
Во= сне явилась ему = Собачка,

которая ему в= Доме = Госпожи Ахавцы

к = Туфлям помогла <прийти> * {Plusquamp.},

и проговорила \ ему:

»Дорогой Мук,

ты понимаешь = Употребление = Туфлей еще не правильно;

знай, что если ты ^ в них три_раза на = Каблуке повернешься,

так можешь ты туда_полететь, куда ты только хочешь,

а с = Тросточкой можешь ты Сокровища найти;

ибо где Золото зарыто (есть),

там * она три_раза о = Землю ударит,

в_случае Серебра однако два_раза.«
Такое увидел_во_сне = маленький Мук.

Как <только> он однако проснулся,

-подумал он об удивительном Сне /- и решил,

тотчас ~ Попытку \ сделать.

Он -надел = Туфли /-,

приподнял ~ Ступню и начал ^ на = Каблуке вертеться.

Кто (это) однако когда-либо пробовал *,

в ~ чудовищно широкой Туфле

этот трюк три_раза подряд \ проделать,

тот * ^ не удивится,

если <узнает что> это = маленькому Муку не сразу удалось,

особенно если человек учтет,

что его его тяжелая Голова то на одну [на эту],

то на другую [на ту] Сторону перетягивала.
= Бедный Малый падал несколько_раз изрядно на = Нос;

однако позволил он себя не отпугнуть <от того>,

= Попытку чтобы повторять,

и наконец удалось <ему> это.

Как ~ Колесо прокатился он на своем Каблуке вокруг,

пожелал себе в = ближайший большой Город <попасть>,

и – = Туфли взмыли [стали_грести] вверх в = Воздух,

понеслись с Поспешностью_ветра через = Облака,

и прежде_чем ^ = маленький Мук еще сообразить мог,

как <это> с_ним произошло,

находился он ^ уже на ~ большой Базарной_площади,

где многие Лавки открыты были

и бесчисленные Люди деятельно туда и сюда бегали.
Он ходил между = Людьми туда и сюда,

счел (это) однако вскоре \ более_благоразумным,

^ на ~ более_уединенную Улицу \ отправиться;

ибо на = Базаре наступил ему вскоре там один <человек> на = Туфли,

<так> что он чуть_не упал,

то -задевал он \ своим далеко торчащим Кинжалом одного или = другого <человека> /-,

<так> что он с Трудом = Побоев избегал.
= Маленький Мук подумал теперь серьезно,

что он пожалуй предпринять мог_бы {Konj. II},

чтобы себе ~ Некоторое_количество Денег \ заработать.

Он имел хотя ~ Тросточку,

которая ему <на> спрятанные Сокровища показывала;

но где должен_был он сейчас ~ Место найти,

где Золото или Серебро зарыты были_бы?

Также *бы он себя при= <большой> Нужде за Деньги осматривать позволить мог,

но для_этого был он всё_же слишком горд.
Наконец -пришла ему = Скорость его Ступней на <ум>.

Может_быть, подумал он,

могут мне мои Туфли Пропитание обеспечить,

и он решил, ^ в_качестве Скорохода \ наняться.

Поскольку он однако надеяться смел,

что = Король этого Города такие Услуги \ лучше_всех оплачивает {Konj. I},

(так) расспросил он <о пути ко> = Дворцу.

Под = Воротами = Дворца стояла ~ Стража,

которая его спросила, что он тут \ искать <наглость> имеет {Konj. I}?

На его Ответ, что он ~ Службу ищет {Konj. I},

направил человек его к Надсмотрщику <за> = Рабами.
Тому -высказал он свою Просьбу /- и попросил его,

ему ~ Службу среди = королевских Курьеров \ доставить.

= Надсмотрщик смерил его \ своими Глазами

с Головы до \ = Ступней и сказал:

»Как, с твоими Ножками,

которые едва такой длины как ~ Вершок есть,

хочешь ты королевским Скороходом стать?

Убирай- -ся [поднимай- -ся] прочь!

Я (есть) не для_того тут,

с каждым Дураком Развлечение чтобы делать.«
= Маленький Мук уверил его однако,

что это <дело> для_него совершенно серьезно обстоит {Konj. I} с его Просьбой,

и что он этому <делу> с = Наибыстрейшим <скороходом>
до ~ Состязания дойти позволить хотел_бы {Konj. II}.

= Надсмотрщику -показалось это Дело совсем забавным /-.
Он приказал ему,

себя вплоть до = Вечера

к ~ Состязанию_в_беге готовым \ держать,

отвел его на = Кухню и позаботился о_том,

чтобы ему порядочно Еды’ и Питья подано было.

Он сам однако отправил- -ся к= Королю

и рассказал ему о маленьком Муке и его Предложении.

= Король был ~ веселый Господин,

поэтому понравилось (это) ему вполне,

что = Надсмотрщик <за> = Рабами

= маленького Мука для ~ Забавы оставил * {Konj. I, Perf.}.
Он приказал ему,

на ~ большом Лугу позади = Дворца Приготовления \ устроить,

что<бы> = Состязание_в_беге

с Удобством \ его целым Двором

могло {Konj. II} увиденным стать,

и посоветовал ему еще_раз,

большую Заботливость к = Карлику \ проявить [иметь].

= Король рассказал своим Принцам и Принцессам,

что они этим Вечером за ~ Спектакль иметь станут;

те пересказали это опять своим Слугам,

и как <только> = Вечер наступил,

был человек в напряженном Ожидании,

и всё, что Ступни имело, устремилось [потекло] наружу на = Луг,

где Помосты воздвигнуты [разбиты] были,

чтобы = хвастливого Карлика <пытающегося> бежать \ увидеть.
Когда = Король и его Сыновья и Дочери

на = Помосте Место заняли * {Plusquamp.},

выступил = маленький Мук наружу на = Луг

и сделал перед = высокими Господами

~ чрезвычайно изящный Поклон.

~ Общий Возглас_радости раздался,

как <только> человек = Малого увидел * [видящим стал];

~ такого Телосложения [такой Фигуры]

 * человек там еще никогда <не> видывал {Plusquamp.}.

= Тельце с = громадной Головой,

= Халатик и = широкие Штаны,

= длинный Кинжал в = широком Поясе,

= маленькие Ступни в = широких Туфлях – нет!

<на> это было слишком забавно смотреть,

_ чтобы человек не * громко рассмеяться мог [должен_был] {Konj. II, Perf.}.

= Маленький Мук позволил себя однако

\ этим Смехом не сбитым_с_толку сделать.

Он -встал ^ гордо, на свою Тросточку оперевшись, /-

и ожидал своего Соперника.
= Надсмотрщик <за> = Рабами

* по Мука собственному Желанию

= самого_лучшего Скорохода выбрал {Plusquamp.}.

Тот выступил теперь наружу,

встал ^ рядом_с = Малым,

и оба стали_ждать \ = Знака.

Тут махнула = Принцесса Амарца,

как оно договорено было, \ своим Покрывалом,

и как две Стрелы, в одну_и_ту_же Цель пущенные,

-полетели = оба Соревнующихся_бегуна по = Лугу /-.

С- -Начала имел Мука Соперник ~ значительное Преимущество;

однако тот -помчался <за> ним на своем Туфельном_транспорте \-,

-догнал его /-, обогнал его

и стоял давно у= Цели, когда другой еще,

\ Воздух хватающий, подбегал.

Удивление и Изумление охватили <на> несколько Мгновений = Зрителей;

как <только> однако = Король первым в = Ладоши захлопал,

тут возликовала = Толпа, и все закричали:

»Да здравствует [<пусть> высоко живет {Konj. I}] = маленький Мук,

= Победитель в= Состязании_в_беге!«
Человек * тем_временем = маленького Мука привел {Plusquamp.};

он бросил- -ся перед = Королем ниц и сказал:

»Самый_могущественный Король,

я * тебе тут только ~ маленький Образец моего Искусства дал;

изволь только разрешить,

чтобы человек мне ~ Место между твоими Бегунами дал!«

= Король однако ответил ему:

»Нет, ты должен моим Личным_скороходом <быть> и всегда при моей Персоне быть,

дорогой Мук,

ежегодно должен ты сто Золотых_монет получать в_качестве Награды,

и за = Столом моих первых Слуг должен ты кушать.«
Так полагал всё-таки Мук,

<что ему удалось> наконец = Счастье найденным \ поиметь,

которое он так долго искал,

и был радостен и бодр в своем Сердце.

Также радовался он ^ = особой Милости = Короля;

ибо тот употреблял его

для своих самых_быстрых и самых_тайных Посланий,

которые он тогда с = самой_большой Тщательностью

и с непонятной Быстротой исполнял.
Однако = остальные Слуги = Короля

были <к> нему совсем не благосклонны,

потому_что они себя с_неудовольствием из-за ~ Карлика,

который ничего <не> умел <делать иного> как быстро \ бегать,

в = Милости своего Господина обойденными видели.

Они устраивали поэтому некоторые Заговоры против него,

чтобы его \ низвергнуть;

однако все <эти заговоры> разбивались вдребезги о = большое Доверие,

которое = Король к своему тайному Главному_личному_скороходу

(–ибо к этому Званию * он

свою_карьеру [это] за такое короткое Время привел {Plusquamp.}–)

питал.

Мук,
от_которого эти Маневры против него не ускользнули,

замышлял не о Мести,

для_этого имел он ~ слишком доброе Сердце,

нет, о Средстве думал он,

себя среди своих Врагов необходимым и любимым \ сделать.
Тут пришла ему его Тросточка,

которую он в своем Счастье из внимания выпустил *,

на <ум>,

если он Сокровища найдет {Konj. I}, думал он,

станут к_нему = Господа уж благосклоннее быть.

Он * уже часто слышал {Plusquamp.},

что = Отец = теперешнего Короля

многие свои Сокровища закопал * {Konj. I, Perf.},

когда = Враг <на> его Страну напал;

человек говорил также, он * к_тому_же умер {Konj. I, Perf.},

без_того чтобы он свою Тайну * своему Сыну сообщить сумел {Konj. I, Perf.}.

От- -ныне \ брал Мук всегда свою Тросточку с <собой>,

в = Надежде, один_раз рядом_с ~ Местом мимо_пройти,

где = Золото = старого Короля зарыто было {Konj. I}.
Одним Вечером привел его = Случай

в ~ удаленную Часть = Дворцового_сада,

которую он мало посещал,

и вдруг почувствовал он = Тросточку в своей Руке <принявшуюся> дергаться,

и три_раза ударила она о = Землю.

Теперь знал он уже, что это \ означало * {Plusquamp}.

Он вытащил поэтому свой Кинжал наружу,

поместил Знаки в = вокруг_стоящие Деревья

и прокрал- -ся опять во = Дворец;

там раздобыл он себе ~ Лопату

и -дождался = Ночи для своего Предприятия /-.
= Выкапывание_сокровища само_по_себе заставило впрочем

= маленького Мука больше \ потрудиться,

чем он рассчитывал * {Plusquamp.}.

Его Руки были совсем слабые,

его Лопата однако <была> большая и тяжелая;

и он мог наверно уже два Часа проработать *,

прежде_чем он ~ пару Футов в_глубину выкопал *{Plusquamp.}.

Наконец наткнулся он на что-то Твердое,

что как Железо звучало.

Он копал теперь прилежнее,

и вскоре * он ~ большую железную Крышку к яви вызвал {Plusquamp.};

он спустился сам в = Яму вниз,

чтобы высмотреть,

что же = Крышка могла {Konj. II} прикрывать *,

и нашел действительно ~ большой Горшок

\ Золотыми_монетами наполненный,
Однако его слабые Силы -хватали не /- <для того>,

= Горшок чтобы поднять;

поэтому засунул он в свои Штаны и <в> свой Пояс <столько монет>,

сколько он \ унести мог,

и также свой Халатик наполнил он этим,

накрыл = остальное опять тщательно

и водрузил его {Халатик} на = Спину.

Однако поистине,

если он = Туфли не на = Ступнях имел *бы {Konj. II}

он *бы {Konj. II} не с= Места сдвинулся,

так тянула его = Тяжесть = Золота вниз.

Однако незаметно дошел он до \ своей Комнаты

и спрятал там свое Золото под = Подушками своего Дивана.
Как <только> = маленький Мук

себя во= Владении такого большого_количества Золота увидел,

поверил он,

что Лист <книги его судьбы> * ^ теперь повернется {Konj. I, Futur I},

и он * себе среди своих Врагов во= Дворе

многих Покровителей и теплых Сторонников приобретет {Konj. I, Futur I}.

Однако уже по_этому мог человек распознать,

что = добрый Мук никаким вовсе добросовестным Воспитанием

обладать * <не> должен_был,

иначе *бы он себе пожалуй не вообразить мог,

<что можно> посредством Золота настоящих Друзей \ приобрести.

Ах, <лучше бы случилось так> что он тогда свои Туфли смазал

и себя со своим Халатиком полным Золота

из-за = Пыли <невидимым> сделал *бы {т.е. удрал бы} {Konj. I}!
= Золото,

которое = маленький Мук от- ныне <и> впредь \ полными Кистями_рук раздавал,

разбудило = Зависть = остальных Дворовых_слуг.

= Шеф-повар Ахули сказал:

»Он есть ~ Фальшивомонетчик.«

= Надсмотрщик<за>рабами Ахмет сказал:

»Он *’это <у> = Короля выманил_обещаниями.«

Архац, = Казначей однако, его самый_заклятый Враг,

который сам время от времени ~ Запускание <руки> в = Королевскую Кассу делать любил,

сказал напрямик:

»Он *’это украл.«
Чтобы теперь <в> своем Деле уверенными \ быть,

сговорились они ^,

и = Главный_виночерпий Корхуц притворил- -ся одним Днем

очень грустным и подавленным

перед = Взором = Короля.

О делал свои грустные Гримасы такими бросающимися <в глаза>,

что его = Король спросил,

чего ему недостает.

»Ах,« ответил он,

»я (есть) грустный <потому>, что я = Милость своего Господина потерял *.«

»Что_за басни_сочиняешь ты, Друг Корхуц?«,

возразил ему = Король.

»С каких_пор * я = Солнцу моей Милости не над тобой светиться позволил {Konj. II, Perf.}?«

= Главный_виночерпий ответил ему,

что он ведь = тайного Главного_личного_скорохода \ Золотом нагружает {Konj. I},

своим бедным верным Слугам однако ничего <не> дает {Konj. I}.
= Король был очень поражен \ этой Новостью,

разрешил <заговорщикам> себе <о> = Раздачах_золота = маленького Мука поведать,

и = Заговорщики -внушили ему легко = Подозрение /-,

что Мук \ каким-то ~ Образом = Деньги

из = Сокровищницы украл * {Konj. I, Perf.}.

Очень приятен был этот Поворот \ Дела <для> = Казначея,

который и_так_уж не охотно Отчет сдавал.

= Король издал поэтому = Приказ,

тайно за всеми Шагами = маленького Мука следить,

чтобы его по-возможности на = Преступлении \ поймать.

Как <только> теперь \ = Ночью,

которая за этим Несчастным_днем последовала,

= маленький Мук,

поскольку он из-за своей Щедрости свою Кассу очень опустошенной видел,

= Лопату взял и во = Дворцовый_сад прокрался,

чтобы там из своего тайного Клада новый Запас \ достать,

последовали <за> ним в отдалении = Охранники,

\ = Шеф-поваром Ахули и Архацем, = Казначеем, возглавляемые,

и в тот Момент,

когда он = Золото из = Горшка в свой Халатик положить хотел,

-напали они на него /-,

связали его и привели его тотчас к = Королю.
Тот, 

которого и_без_того = Прерывание его Сна угрюмым сделало * {Plusquamp.},

принял своего бедного тайного Личного_скорохода очень немилостиво

и учинил тотчас = Допрос \ ему /-.
Человек * = Горшок полностью из = Земли выкопал

и <вместе> с = Лопатой и = Халатиком полным Золота

перед = Ступнями = Короля поставил.

= Казначей -дал_показания \-,

что он со своими Охранниками = Мука застал_врасплох * {Konj. I, Perf.},

когда он этот Горшок с Золотом как_раз в = Землю закопал * {Konj. I, Perf.}.

= Король опросил затем = Обвиняемого,

<так> ли <что> это правда есть {Konj. I},

и откуда он = Золото, которое он закопал <*>, получил * {Konj. I, Perf.}?
= Маленький Мук,

в= Сознании своей Невинности,

-дал_показания \-,

что он этот Горшок в Саду обнаружил * {Konj. I,  Perf.},

что он его * не за-, а выкопать хотел {Konj. I,  Perf.}.

Все Присутствующие посмеялись громко над этим Оправданием;

= Король однако,

до предела рассерженный \ этой Дерзостью = Маленького <Мука>,

-воскликнул /-:

»Как, Жалкая_тварь!

Ты хочешь своего Короля так глупо и постыдно обмануть,

после_того <как> ты его обокрал *?

Казначей Архац!

Я -призываю тебя /-, \ сказать,

<так> ли <что> ты эту Сумму Золота за = ту_самую признаешь,

которая \ моей Сокровищнице не_хватает?«
= Казначей (однако) ответил,

<что> он (есть {Konj. I}) <в> своем Деле совершенно уверен,

так много и еще больше не_хватает {Konj. I} с некоторых Пор

в = королевской Сокровищнице,

и он мог_бы {Konj. II} ~ Клятву о_том дать,

что это = Украденное есть {Konj. I}.

Тут приказал = Король,

= маленького Мука в тесные Цепи \ поместить

и в Башню \ отвести;

= Казначею однако передал он = Золото,

<с тем> чтобы его опять в = Сокровищницу \ отнести.

Довольный по_случаю = счастливого Исхода этого Дела,

-удалился тот /- и пересчитал \ Дома = сверкающие Золотые_монеты;

однако <о> том * этот плохой Человек никогда <никого не> известил,

что внизу в = Горшке ~ Записка лежала, которая гласила:
»= Враг * мою Страну заполонил [наводнил],

поэтому прячу я тут ~ Часть моих Сокровищ;

кто <бы> это ни найти смог,

того настигнет = Проклятие его Короля,

если он это не сразу_же моему Сыну выдаст!
Король Сади.«
= Маленький Мук -предался в своей Темнице печальным Размышлениям /-;

он знал,

что за Воровство \ королевских Вещей = Смерть положена была,

и всё-таки хотел он = Тайну <связанную> с = Тросточкой

= Королю не выдать,

потому_что он с <полным> Правом опасался,

этой <тросточки> и своих Туфель лишенным \ стать.

Его Туфли <не> могли ему к_сожалению также никакой Помощи принести;

ибо поскольку он в тесных Цепях к = Стене прикован был,

мог он, как <бы> сильно он себя <ни> мучил,

^ не на = Каблуке повернуться.

Как <только> ему однако на= другой День его Смерть объявлена стала,

тут подумал он всё_же, <что> (оно) будет {Konj. I} лучше,

без = Волшебной_тросточки \ жить,

чем с ней \ умереть,

поручил <страже от своего имени> = Короля о тайном Разговоре попросить

и открыл ему = Тайну.

= Король <не> -отмерил с- -Начала его Признанию никакой Веры /-;

однако = маленький Мук пообещал ~ Проверку,

если ему = Король пошел_бы_навстречу {Konj. II} <в том>,

что он не убитым стать должен.

= Король дал ему свое Слово об_этом и распорядился,

от Мука незаметно,

некоторое <количество> Золота в = Землю закопать и приказал тому,

с_помощью его Тросточки \ искать.

Через несколько Мгновений * он {Мук} его {золото} нашел ;

ибо = Тросточка ударила отчетливо три_раза о = Землю.

Тут заметил = Король,

что его его Казначей обманул * {Plusquamp.},

и послал ему,

как это на= Востоке принято (есть),
~ шелковый Шнурок,
с_тем <чтобы> он себя сам задушил {Konj. I}.

\ Маленькому Муку однако сказал он:

»Я * тебе хотя твою Жизнь пообещал;

однако (оно) кажется мне,

как будто ты не только одной этой Тайной <связанной> с = Тросточкой владеешь;

поэтому останешься ты в вечном Заточении,

если ты не признаешься,

какую \ ~ Подоплеку это <дело> с твоей Быстроходностью имеет.«

= Маленький Мук,

которому = единственная Ночь в= Башне

всю Охоту к дальнейшему Заточению отняла *{Plusquamp.},

признался,

что его всё Мастерство в = Туфлях лежит {Konj. I},

однако обучил = Короля не = Тайне

про = тройной Поворот на = Каблуке.

= Король скользнул сам в = Туфли,

чтобы = Проверку \ сделать,

и погнался как сумасшедший по= Саду вокруг.

Часто хотел он остановиться,

но он знал не,

как человек = Туфли к= Остановке приводил,

и = маленький Мук,

который <в> этой маленькой Мести себе не отказать мог,

позволил ему бежать,

пока он {Король} без_сознания <не> свалился.

Как <только> = Король снова в= Сознание вернулся * {Plusquamp.},

был он ужасно рассержен на = маленького Мука,

который ему так совсем <до состояния> без Дыхания * бегать позволил {Plusquamp.}.

»Я * тебе мое Слово дал,

тебе Свободу и Жизнь \ подарить;

однако в_течение двенадцати Часов

должен ты мою Страну покинутой иметь,

иначе распоряжусь я тебя вздернуть!«

= Туфли и = Тросточку однако

распорядился он в свою Сокровищницу положить.

Так беден как когда-то <прежде> побрел = маленький Мук из= Страны прочь,

свою Глупость проклиная,

которая ему ложно_внушила * {Plusquamp.},

<что> он мог {Konj. I.} ~ значительную Роль при= Дворе играть.

= Страна,

из которой он выгнан был,

была к= Счастью не большая;

поэтому был он уже через восемь Часов на = Границе,

хотя ему = Ходьба,

поскольку он к своим любимым Туфлям привыкшим был,

очень трудно [кисло] давалась.

Когда он <уже> за = Границей был,

покинул он = привычную Дорогу,

чтобы = густейшую Глушь = Леса найти

и там <лишь> для себя \ жить;

ибо он был <ко> всем Людям злобен.

В ~ густом Лесу натолкнулся он на ~ Место,

которое ему для = <осуществления> Решения,

которое он принял * {Plusquamp.},

совершенно подходящим казалось.

= Чистый Ручей,

\ большими тенистыми Фиговыми_деревьями окруженный,

~ мягкая Лужайка зазывали его к <себе>;

тут бросился он ^ вниз <на землю>, с= Решимостью,

никакой Еды больше в себя <не> \ принимать,

а здесь = Смерти \ ждать.

За грустными Размышлениями_о_смерти -заснул он /-;

когда он однако опять проснулся,

и = Голод его \ мучить начал,

подумал он однако,

что = Голодная_смерть ~ опасное Дело есть {Konj. I},

и осмотрел- -ся кругом,

<так> ли <что> он нигде что-нибудь \ покушать получить <не> мог_бы {Konj. II}.

Сладкие спелые Фиги висели на = Дереве,

под которым он спал * {Plusquamp.};

он залез туда_вверх,

чтобы себе некоторые <из них> \ сорвать,

позволил этим себе превосходно угоститься,

и пошел потом вниз к = Ручью,

чтобы свою Жажду \ утолить.

Но как велик был его Ужас,

когда ему = Вода

~ Голову

посредством двух огромных Ушей

и ~ толстого, длинного Носа украшенную

показала!

Ошеломленный схватился он \ = Кистями_рук за = Уши

и действительно, они были более ~ половины Аршина в_длину.

»Я заслужил Ослиные_уши!« -воскликнул он /-.

»Ибо я * мое Счастье как ~ Осел \ Ступнями растоптал.«

Он бродил теперь под = Деревьями кругом,

и как <только> он опять Голод почувствовал,

должен_был он еще один_раз в = Фигах свое Спасение найти [Убежище взять];

ибо кроме_того <не> обнаружил он ничего Съедобного на = Деревьях.

Когда ему на = второй Порции Фигов пришло_на_ум,

<так> ли <что> пожалуй его Уши
не под его большом Тюрбаном Место могли_бы_поиметь {Konj. II, Perf.},

с_тем <чтобы> он всё-таки не совсем слишком смешно выглядел {Konj. I},

почувствовал он,

что его Уши исчезли * {Konj. I, Perf.}.

Он побежал тотчас к = Ручью обратно,

чтобы ^ в_этом \ убедиться,

и действительно,

это было так,

его Уши имели свою прежнюю Форму,

его длинный, нескладный Нос был не <у него> больше.

Теперь заметил он однако, как это произошло * {Plusquamp.};

от = первого Фигового_дерева * он

= длинный Нос и Уши получил {Plusquamp.}

= вторая * его излечила {Plusquamp.};

радостно признал он,

что его добрая Судьба

ему еще один_раз ~ Средство в = Кисть_руки дает {Konj. I},

счастливым \ быть.

Он сорвал поэтому с каждого Дерева <столько Фиг>,

сколько он унести мог,

и пошел в ту Страну обратно,

которую он перед <тем> незадолго покинул * {Plusquamp.}.

Там сделал он себя в = первом Городке

посредством другой Одежды совсем неузнаваемым

и -пошел потом дальше в = Город /-,

в_котором тот Король жил [который тот Король населял],

и -прибыл в_самом_деле вскоре туда /-.

Это случилось [оно было] как_раз во ~ Время_года,

когда спелые Фрукты еще довольно редкими были;

= маленький Мук уселся ^  поэтому под Воротами = Дворца;

ибо ему было с прежнего Времени (оттуда) хорошо известно,

что здесь такие Редкости

\ = Шеф-поваром для = королевского Стола покупались *.

Мук * пока_еще не долго сидел {Plusquamp.},

когда он = Шеф-повара через = Двор переходившим увидел.

Он смерил <взглядом> = Товары = Продавцов,

которые ^ у= Ворот = Дворца находились * {Plusquamp.};

наконец упал его Взгляд также на Мука Корзинку.

»Ах, ~ редкий Кусок_пищи«, сказал он,

»который Его Величеству конечно понравится *.

Что хочешь ты за = всю Корзину?«

= Маленький Мук назначил ~ умеренную Цену,

и они были вскоре <на> = Сделку согласны.

= Шеф-повар передал = Корзину ~ Рабу

и пошел дальше;

= маленький Мук однако сделал себя тем_временем <невидимым> из-за = Пыли {удрал},

потому_что он опасался,

<что> когда ^ = Несчастье на = Головах = Двора покажется,

захотел_бы {Konj. II} человек его как Продавца найти и наказать.

= Король был за Столом очень весело настроен

и высказал своему Шеф-повару один_раз

среди = прочего

Похвальные_слова о его хорошей Кухне

и <о> = Тщательности,

с которой он всегда = Самое_редкостное для него выбирает {Konj. I};

= Шеф-повар однако,

который хорошо знал,

какое Лакомство он еще в= Запасе [на= Заднем_плане] имеет {Konj. I},

усмехался очень любезно

и _ только отдельные Слова ронял [позволял только отдельным Словам падать],

как <например>:

»(Оно есть только) еще не (всем Дням) Вечер«,

или:

»Конец хорош, всё хорошо«,

так что = Принцессы очень любопытны стали,

что он пожалуй еще принесет * {Konj. I, Futur I}.

Как <только> он однако = красивые,

соблазнительные Фиги поставить <на стол> распорядился,

тут вырвалось ~ всеобщее Ах! <изо> = Рта = Присутствующих.

»Какие спелые, как аппетитные!«, воскликнул = Король.

»Шеф-повар, ты (есть) ~ совсем <славный> Малый

и заслуживаешь Нашу совсем особую Милость!«

Так говоря, -раздал = Король,

который с такими Лакомствам очень скупым \ быть имел_обыкновение,

\ собственной Кистью_руки = Фиги за своим Столом /-.

Каждый Принц и каждая Принцесса получили <по> две <штуки>,

= Придворные_дамы и = Визири и Военачальники <по> одной,

= остальные <Фиги> -поставил он перед собой /-

и принялся с большим Удовольствием их = глотать.

»Но, дорогой Бог, как -выглядишь ты (так) странно /-, Отец?«

воскликнула в- -друг [в раз] = Принцесса Амарца.

Все -посмотрели <на> = Короля удивленно /-;

огромные Уши висели у_него на= Голове,

~ длинный Нос тянул- -ся над его Подбородком вниз;

также себя сами рассматривали они между_собой

с Удивлением и Ужасом;

все были более или менее

\ этим странным Головным_убором украшены.

<Пусть> человек представит {Konj. I} себе = Ужас = Двора!

Человек послал тотчас за всеми Врачами = Города;

они приходили толпами,

прописывали Пилюли и Микстуры;

но = Уши и = Носы оставались.

Человек прооперировал одного <из> = Принцев;

но = Уши -отрасли <снова> /-.

Мук * эту всю Историю в своем Убежище,

куда он \ возвратился * {Plusquamp.},

услышал {Plusquamp.}

и осознал,

что (оно) теперь Время было {Konj. I}, \ действовать.

Он * себе уже раньше

из = от = Фиг вырученных Денег

~ Костюм приобрел,

который его как Ученного выставить мог;

~ длинная Борода из Козьей_шерсти завершала = Маскировку.

С ~ Мешочком полным Фигами

побрел он во = Дворец = Короля

и -предложил как чужеземный Врач свою Помощь /-.

Человек был с- -Начала очень недоверчив;

как <только> однако = маленький Мук

одну Фигу одному <из> = Принцев \ съесть дал

и Уши и Нос от_этого в = прежнее Состояние возвратил,

тут захотели все [захотело всё] \ = чужеземным Врачом излеченными быть.

Однако = Король взял его молча за = Кисть_руки

и повел его в свой Покой;

там -открыл он ~ Дверь /-,

которая в = Сокровищницу вела,

и подал_знак Муку, <за> ним следовать.

»Тут (есть) мои Сокровища«, сказал = Король,

»выбери себе, что <бы> это ни было {Konj. I},

оно должно тебе предоставленным стать,

если ты меня от этой позорной Беды освободишь.«

Это было сладкой Музыкой в = маленького Мука Ушах;

он * тотчас при Входе

свои Туфли

<оставленные> на = Полу стоять

увидел,

тут_же рядом лежала также его Тросточка.

Он пошел теперь кругом по = Залу,

как если он <на> = Сокровища = Короля полюбоваться хотел_бы {Konj. II};

едва однако * он к своим Туфлям подошел {Plusquamp.},

так скользнул он спешно внутрь,

схватил свою Тросточку,

-сорвал свою фальшивую Бороду /-

и показал = удивленному Королю

= хорошо_знакомое Лицо его отвергнутого Мука.

»Вероломный Король«, сказал он,

»который <таков что> ты верные Услуги \ Неблагодарностью вознаграждаешь,

принимай в_качестве полностью_заслуженного Наказания = Уродство,

которое ты носишь.

= Уши оставляю я тебе после <себя>

с_тем <чтобы> они тебе ежедневно напоминали о = маленьком Муке.«

Как <только> он так сказал * {Plusquamp.}

повернулся он ^ быстро на = Каблуке кругом,

пожелал себе <оказаться> далеко прочь,

и прежде_чем еще = Король на Помощь позвать мог,

был = маленький Мук сбежавшим.

С_тех_пор живет = маленький Мук здесь в большом Благосостоянии,

но одиноко;

ибо он презирает = Людей.

Он * посредством Опыта ~ мудрым Человеком стал,

который,

если даже его Внешность кое-что Необычное иметь может,

твоего Восхищения больше чем твоей Насмешки заслуживает.“

Так рассказал мне мой Отец;

я подтвердил ему мое Раскаяние

в моем грубом Поведении по_отношению_к = доброму маленькому Человеку,

и мой Отец подарил мне = другую Половину = Наказания,

которое он мне назначил * {Plusquamp.}.

Я рассказал моим Товарищам

<о> = чудесных Поворотах_судьбы = Маленького <Мука>

и мы полюбили его так /-,

что его никто больше <не> ругал.

На=- -Оборот, мы уважали его, пока он жил,

и * ^ перед ним всегда так низко

как перед Кадием {судьей} и Муфтием кланялись.
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